
IAMBLICHI BABYL frr. 45, 8o, 84 Habr.

ft' 45

Suda II 356, x4 s. v. èrr,$évte6 - oi tè ctnozcéprrouor, ròv iarpòv èzcr$érre6

^1g&ltptutu rpò6 tòv ceì.óvr2v.

Il problema maggiore è offerto da oi 8é, che non sappiamo a chi si
riferisca. L'iosp6q è il medico di cui parla Fozio a p. 36, z, ínviato da
Soreco a curare la ferita di Sinonide; il ce).óvr16 è senza dubbio il padre
di Soreco, come risulta da p. zz,6 (l'ipotesi di chi vede anche in Soreco
un gabelliere non trova alcun sostegno nell'epitome). Daf compendio
si ricava che: a) recando aiuto alla fanciulla Soreco suscita I'ira dei
persecutori di Rodane e Sinonide, e viene da loro catturato (p. SB, r);
ó) delatore è il medico stesso (p. S6, z); c) Soreco in precedenza era stato,
come il padre, un fedele suddito del re di Babilonia (p. zz, rg). Ora se

supponiamo che con oi, 8é si indichino gli uomini dell'eunuco Dama,
incaricati da Garmo di riportare Sinonide alla reggia, il frammento
può essere spiegato in modo soddisfacente: tramite il medico essi co-

municano al funzionario che suo figlio ha tradito il sowano, sperando
di avere da lui un aiuto (o un consenso) per poterlo catturare. (Sul fr.
vedi, oltre all'ed. Teubner di E. Habrich p. 37, R. Hercher, Erot. Gr.
II p. LXIV; E. Bruhn, <Rhein. Mus.n r89o, z8r; E. Rohde, Der grieck.
Rom.r 3Zr iV. Schneider-Menzel in F. Altheim, Literatur und. Gesel,lschaft

etc. I,6z s.; L. Di Gregorio, <Aevum) 1963, 398 s.).

fr. Bo

Suda III 5rB, r s. v. ò),í1ov - é 8è òlí^1ov g$é.yyerar, rcpòq rlv zóp1v xal
aice[ nleiv.

Hercher ha collocato il frammento all'altezza di p. 6o, 3 s., dove la
figlia del contadino riesce a salvare Soreco da morte sicura tagliando
il ppóXo6 a cui si è appeso, e la Schneider-Menzel, seguita da Habrich,
ha supposto che appartenga all'episodio in cui Rodane ferito viene
aiutato dalla xópz2 (p. 62,6). È sfuggita a tutti un'altra possibile collo-



186 A. BORGOGNO

cazione. A p. 42, 13 ss. Fozio riassume un episodio tragico in cui la
$uyúr4p coù yecopyoù viene coinvolta: èv <ir xcù d nepi ci6 x6p'r,q èmuxu-

lougevq6 Tpogípr.lq xal toù Aoúlou coù èpaocoù xaì govéo6, tai toù xóo-

1.r,ou coù Xpuooù, xui uí éz$eop.ot toù òorJlou r.pd,ler,g, xocì rò Éautòv èzno-

,g&\ar,, xai sò aipr,occco8flvocr, tlv coù yecopyoù $u'yarépc toÌ6 toù éautòv

8r,oc1gzlooc1Évou crlpraor. Evidentemente la figlia del contadino si è mac-
chiata di sangue nel soccorrere lo schiavo suicida; a lei l'uomo può aver
chiesto un sorso d'acqua prima di morire dissanguato. (Cfr. Habrich
p. 6S; R. Hercher, < Monatsber. preuss. Ak. Wíss. r 1875, 5; Schneider-
Menzel p. 67 e 7o).

fr. 84

Suda IV r7o, g; IV 483, 3 s. w. zcopzrí1v et ouxvorÌq - xai &p.a. ri1 x6pv,1

zcot,peoxerlaoe rcopr{v è:icuguvi1, &.p1t,ip.ul,iv ce },apr,zcp&v zai èo8frca oo-

papùv xai Separreíav o'uXviv eùvoúXcov re xui $eparonví8<ov.

E da rigettare I'ipotesi di Rohde, secondo la quale si tratterebbe dei
preparativi di Soreco sul punto di condurre Sinonide da Garmo (p. zz,
14 s.)..Fozio parla sì di un'tipp.&4ulu, ma iI trasferimento aweniva in
modo furtivo, con Ia donna addormentata per effetto di un gúpplaxov

ùzcv<ocr,zóv. La Schneid.er-Menze1 e Habrich hanno pensato alle nozze

di Mesopotamia (p. 64, ro s.), un personaggio secondario. L'esatta col-
locazione del frammento è secondo me all'altezza di p. 56, 14 ss., dove
Gamo ha ricevuto Ia notizia dell'imminente arrivo di Sinonide: fúpproq

Xúxor 8e[úg.evoq 1púg,pr.or, dclzcep 'Po8d,v1q ouvellqzrnrocr, xui napù. toù xpu-
ooXóou, 6cr, )tv<ovl6 éyerut, éyur.pè ce xaì, È$ue ltori coriq yd,pou6 frcíg,a(e.
Che il re di Babilonia fosse particolarmente appassionato di sfarzosi
cortei, è dimostrato da)l'excerptum dei codd. Laur. 57,12 e Vat. 1354
rrepi zcpoó8ou roù Bapulovícov paorléorq (fr. r) ; anche 1àr Garmo con una
manifestazione di lusso e di potenza cerca di rendersi accetto alla donna
che 1o respinge. (Cfr. Habrich p. 65; Hercher, Erot. zzo; Rohdep.369;
Schneider-MenzeI p. 67).
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